📅 Leçon d’Hindi – Murli du 09 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 09 juin 2026

📜 Hindi 
देही-अभिमानी तब रहेंगे जब कम्पलीट सरेन्डर होंगे, बाबा यह सब आपका है।

🔤 Translittération 
dehī-abhimānī tab raheṅge jab kampalīṭ sareṇḍar hoṅge, Bābā yah sab āpkā hai.

💬 Traduction
Vous ne pourrez rester dans la conscience de l’âme que lorsque vous serez complètement abandonnés au Père, en disant : « Baba, tout cela vous appartient. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	देही
	dehī
	l’âme incarnée, le possesseur du corps

	अभिमानी
	abhimānī
	conscient de, identifié à

	देही-अभिमानी
	dehī-abhimānī
	conscient d’être l’âme

	तब
	tab
	alors

	रहेंगे
	raheṅge
	resteront

	जब
	jab
	lorsque

	कम्पलीट
	kampalīṭ
	complet

	सरेन्डर
	sareṇḍar
	abandon total, consécration

	आपका
	āpkā
	vôtre, à vous



⚙️ Grammaire
1. देही-अभिमानी (dehī-abhimānī)
Cette expression est très fréquente dans le Murli.
Elle est composée de :
· देही (dehī) = celui qui possède le corps, l’âme incarnée ; 
· अभिमानी (abhimānī) = conscient de, identifié à. 
Ainsi :
देही-अभिमानी (dehī-abhimānī)
 = « conscient d’être l’âme ».
À distinguer de :
देह-अभिमानी (deha-abhimānī)
 = « conscient du corps », identifié au corps.
Le simple ajout du ī final dans देही (dehī) change complètement le sens :
· देह (deha) = le corps ; 
· देही (dehī) = celui qui habite le corps. 

2. Structure जब ... तब ... (jab ... tab ...)
Le hindi utilise souvent cette construction :
जब (jab) = quand, lorsque
 तब (tab) = alors
Dans la phrase :
देही-अभिमानी तब रहेंगे जब कम्पलीट सरेन्डर होंगे।
dehī-abhimānī tab raheṅge jab kampalīṭ sareṇḍar hoṅge.
Littéralement :
« Ils resteront conscients de l’âme alors qu’ils seront complètement abandonnés. »
En français naturel :
« Ils resteront conscients de l’âme lorsqu’ils seront complètement abandonnés à Baba. »

3. रहेंगे (raheṅge)
Verbe :
रहना (rahnā) = rester, demeurer.
Ici :
रहेंगे (raheṅge)
est le futur pluriel/honorifique :
« resteront ».
Le sens est celui d’un état stable :
देही-अभिमानी रहना (dehī-abhimānī rahnā)
 = demeurer dans la conscience de l’âme.

🌟 Sens spirituel (BK)
Dans le contexte, Baba explique que la conscience de l’âme n’est pas obtenue simplement en répétant :
हम आत्मा हैं।
 ham ātmā haiṅ
 « Nous sommes des âmes. »
La stabilité vient lorsque disparaît le sentiment de possession.
Le mot anglais :
कम्पलीट सरेन्डर (kampalīṭ sareṇḍar)
signifie ici un abandon intérieur total.
L’idée est :
बाबा यह सब आपका है।
Bābā yah sab āpkā hai.
« Baba, tout cela est à Vous. »
Puis :
मैं भी आपका हूँ।
maiṅ bhī āpkā hūṅ.
« Moi aussi, je suis à Vous. »
Même le corps est considéré comme n’étant plus véritablement « mien » :
यह देह हमारी नहीं है।
yah deh hamārī nahīṅ hai.
« Ce corps ne nous appartient pas. »
Selon l’enseignement BK, lorsque le ममत्व (mamatva) — le sentiment de « mien » — disparaît, l’âme peut plus facilement demeurer dans le देही-अभिमान (dehī-abhimān), c’est-à-dire la conscience stable d’être une âme.
👉 La logique de la phrase est donc :
कम्पलीट सरेन्डर (kampalīṭ sareṇḍar)
 → disparition du ममत्व (mamatva) (« mon, à moi »)
 → देही-अभिमान (dehī-abhimān)
 → stabilité dans le souvenir de l’âme et de Baba. 🙏✨
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